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ABSTRACT

FRANSISKA IKA (2008). AN ANALYSIS ON UNTRANSLATABILITY IN
THE RENDERING OF MOCHTAR LUBIS’ SENJA DI JAKARTA INTO
TWILIGHT IN DJAKARTA TRANSLATED BY CLAIRE HOLT.

Madiun: English Department, The Faculty of Letters, Widya Mandala University.

This thesis focuses on the untranslatability in the rendering of Mochtar
Lubis’ Senja di Jakarta into English. There are two questions to answer. First,
what are the types of untranslatability found in the rendering of Mochtar Lubis’
Senja di Jakarta into Twilight in Djakarta translated by Claire Holt? Second, what
are the alternative ways of solving the problem of the untranslatability in the
rendering of the novel?

The source of data used in this research is a novel written by Mochtar
Lubis entitled Senja di Jakarta into Twilight in Djakarta translated by Claire Holt.
There are many untranslatable terms are found in the novel. Thus, this novel is an
appropriate novel to be analyzed.

This research uses descriptive method. The researcher collects the data
from the novel. Then, the researcher classifies them into two types of
untranslatability and also to the alternative ways to solve the problem of
untranslatability and analyzes them. Finally, the researcher concludes the analysis.

There are two major discussions in this research. First is about the
types of untranslatability. Due to the types of untranslatability, it is divided into
two types, namely linguistic untranslatability -and cultural untranslatability.
Second is about the alternative ways of solving the problem of untranslatability.
Dealing with the alternative ways of solving the problem of untranslatability,
there are two alternative ways applied in the translation, namely translation by
cultural substitution and translation using a loan word or loan word plus
explanation.

In this research, the researcher finds several terms those which
untranslatable and also some of the data actually can be translated but their
meaning change. In this case, the translator should give more explanation toward
the untranslatable terms.
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ABSTRAK

FRANSISKA IKA (2008). AN ANALYSIS ON UNTRANSLATABILITY IN

THE RENDERING OF MOCHTAR LUBIS’ SENJA DI JAKARTA INTO

TWILIGHT IN DJAKARTA TRANSLATED BY CLAIRE HOLT.

Madiun: Fakultas Sastra, Jurusan Sastra Inggris Universitas Widya Mandala
Madiun. :

Penelitian ini membahas tentang ketakterjemahan dalam penerjemahan
yang terdapat pada novel Senja di Jakarta karya Mochtar Lubis ke dalam bahasa
Inggris. Ada dua pertanyaan yang harus dijawab. Pertama, apakah tipe-tipe
ketakterjemahan dalam penerjemahan novel Mochtar Lubis yang berjudul Senja
di Jakarta yang diterjemahkan ke dalam Twilight in Djakarta oleh Ciaire Holt.
Dua, apakah cara-cara alternative pemecahan masalah ketakterjemahan dalam
penerjemahan di dalam novel.

Sumber data yang digunakan dalam penelitian ini adalah novel karya
Mochtar Lubis yang berjudul Senja di Jakarta dan terjemahan bahasa Inggrisnya
yang dialihbahasakan oleh Claire Holt menjadi Twilight in Djakarta. Di dalam
novel ini terdapat banyak istilah-istilah yang mengalami ketakterjemahan, oleh
karena itu novel ini adalah sumber data yang tepat.

Metode penelitian yang digunakan dalam penelitian ini adalah metode
deskriptif. Peneliti mengumpulkan data dari novel. Kemudian peneliti
mengklasifikasikan data berdasarkan dua tipe ketakterjemahan dan juga
berdasarkan cara alternatif untuk mengatasi masalah ketakterjemahan dan
menganalisisnya. Akhirnya, peneliti menyimpulkan hasil analisis.

Ada dua masalah utama yang akan dianalisis dalam penelitian ini.
Pertama adalah tentang jenis ketakterjemahan. Berdasarkan jenisnya,
ketakterjemahan dibagi atas dua jenis yaitu Ketakterjemahan linguistic dan
ketakterjemahan budaya. Kedua adalah tentang cara-cara alternatif pemecahan
masalah ketakterjemahan. Sehubungan dengan hal tersebut, ada dua cara alternatif
pemecahan masalah ketakterjemahan yang dipakai yaitu penetjemahan dengan
substitusi budaya dan penerjemahan dengan menggunakan kata pinjaman atau
kata pinjaman ditambah penjelasan.

Dalam penelitian ini peneliti menemukan beberapa istilah-istilah yang
tidak dapat diterjemahkan dan beberapa dari data sebenarnya dapat diterjemahkan
tetapi maknanya berubah. Dalam masalah ini penerjemah harus memberikan
penjelasan lebih terhadap istilah-istilah yang tidak dapat diterjemahkan tersebut.
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